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Abstract

Interjections , like any other parts of speech, convey specific
meanings. Their meanings are culture-specific and may cause serious
problems of translators. This paper investigates the strategies used by
the well-known translator Munir Al-Baalebeki in translating English
interjections in Dickens A Tale of Two Cities into Arabic. These
strategies are omission , trangliteration , paraphrasing and providing
an equivalent Arabic interjection. The strategy of omission is
sometimes appropriately used when the interjection omitted does not
affect the meaning of the text as a whole. It is the last resort the
translator should adhere to when it is difficult to find an appropriate
equivalent. But, it appears that Al-Baalebeki uses this strategy in
positions where he could provide an appropriate equivalent. The
strategy of trandliteration reveals Al- Baalebeki's inability to
understand the meaning of interjections in the source text. His
trangliterations mostly distort the original meaning and effect. The
strategy of paraphrasing is appropriately used by Al-Baalebeki for
conveying the original meaning and , sometimes , the effect of the
source-language text. But this strategy is not appropriate where an
equivalent Arabic interjection can be found since the interjection can
better convey the original effect. The last srategy Al-Baalebeki uses
in his transglation, viz. providing an equivalent interjection ,shows his
success in transferring the original meaning and effect to the target-
language text.
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1- I ntroduction
A trandator cannot translate what s’lhe cannot understand

. Thus, g/he should do his best to understand the original
message on basis of the source language rules (Y usuf, 2006a) .
She should have a full understanding of the text s/he is
trandating. S'he should first analyze the source language text in
order to arrive at the intended meaning .Then ,dhe starts
conveying the message in target language.His analysis should
involve four meanings.They are the the lexical meaning which
Is the dictionary meaning ,the textual meaning which is the co-
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texts of the word ,viz the words that follow and precede the
word in question , the contextual meaning which is the meaning
that can be derived from context , and suggestive meaning
which is the meaning the word suggests(Y usuf ,2006b).

In addition to preserving 'the exact contextual meaning of
the original text' , the translator should put in mind 'securing an
equivalent effect on readers (Newmark ,1982 :39)To do so, s’he
must be aware of the source language cultural content and the
'mental and physical reactions of the target language readers
(Ibid :42).9he must relate the origina text to its environment
(Farghal and Borini , 1996 :16). Moreover,When tranglating a
literary text ,the trandlator should use his intelligence ,skill and
literary taste to convey the target language message (Y usuf
,20064).The trandation is successful if the target language
readers can feel they read an origina work , not a
tranglation(Y usuf ,2006b).

Interjections differ from one language to another.Every
language has its own class of interjections that is determined
by specific conventions (Wierzbicka , 1992:160).The cultural
specificity of interjections may create serious problems for
trandators.it makes the process of finding appropriate
equivalents in the receptor language very difficult(Farghal and
Borini , 1996 :14) .Since interjections have their own meaning
that show the speaker's mental state or act(Wierzbicka , 1992
:62), they should be translated carefully.The translator should do
his best to find an appropriate equivalent that preserves their
original meaning and effect.

2-Interjections in English and Arabic

The class of English interjections is 'a part of speech
signifying an emotion by means of an unformed word , i.e. one
not fixed by convention' (Kockelman ,2000 :4).They have no
real grammatical value.When they are inserted into a sentence
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they have no grammatica connection to it(Eckersley and
Eckerdey ,1960 :315).The class of interjections is an
unproductive class (Crystal ,1997:200).There are some
interjections whose written forms misrepresent their spoken
sounds because there are no conventional symbols which would
represent them. There is, for example, 'tut tut' which stands for the
sound made by clicking the tongue against the front teeth
(Eckerdley and Eckersley ,1960 :315).

The case is different in Arabic.Basri and Kufi grammarians
believed that interjections did not constitute a separate
class.Basri grammarians included them within the class of nouns
and Kufi grammarians within the class of verbs (Jabr
,1980:11).But in the eighth century a grammarian called Ahmed
bin Sabbr considered interjections a separate class called 'the
substitute’ ‘Al khalifah' because interjections substitute for
verbs.His contribution was ignored by the grammarians of his
time but supported by contemporary linguists such as Dr
Tammam Hassan(lbid:6). The written forms of interjections
represent their spoken sounds such as " &= =" which expresses
satisfaction and admiration(Maaluf,1956:27).When trandating a
text from English into Arabic , some trandators tend to
trandliterate  interjections ignoring the meanings they
convey.Unaware of the differences between the written forms
and the spoken sounds of some interjections, they mistranliterate
them.They ,for example , mistrandliterate the interjection 'pooh'
/pu:/ as"es" unawrethat 'n'issilent.

Some English interjections are  homophonous with ordinary
words having other functions , e.g. 'Hell!" and 'Bother!".Other
interjections do not show such a correspondence with other
words. These interjections consist of combinations of sounds
which may or may not observe the phonological values of the
language to which they belong ,e. g. ‘ugh’ and 'phew!" (Hartmann
and Stork , 1972:115).In Arabic the interjection "&wll" 'be
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aware of what is in front of you'(Jabr ,1980:155) is
homophonous with the ordinary word "<&ww)" ‘in front of
you'.Conversely, the interjection " z=y4" 'damn’ which expresses
cursing , pain ,praise and surprise(Maaluf,1956:922) does not
show a correspondence with other ordinary words.

Nenova et a (2001: 1) hypothesize that there is a relation
between the phonetic and phonological structure of interjections
and the meaning they convey.Since vowels require less effort to
articulate than consonants , most pause fillers are made by
vowels (e.g. uh, ah, oh).In addition , interjections which signify
static functions , that is those that do not change the current
belief or knowledge of the participants or the intentional
direction of the discourse moves but merely indicate the
speaker's attendance in the conversation , include the most easily
articulated sounds and very simple syllable structures. They are
mostly monosyllabic.They are phonetically and phonologically
simpler than those interjections that signify dynamic functions .
For example ,the English interjection 'oh’ is monosyllabic.It consists
of the most simply articulated sounds.It performs an expressive
function.It expresses the feeling of pain and sadness, etc.

Some Arab linguists such as Dr. Tammam Hassan are of the
idea that the phonological structure of interjectionsin Arabic is
associated with the meanings they convey.The interjection
"4a" 'sh' [for example , means 'stop talking about this specific
subject’ when the last letter is made vowelless,but when the
last letter is provided with a nunnation ,the interjection " 4"
means 'stop talking about any subject'(Jabr,1980:21).

3- The Problem

The present paper investigates the pits Al-Baalebeki has
fallen in when trandating the interjections in Dickens novel A
Tale of Two Cities.Although a well-known tranglator ,he has not
aways provided appropriate equivalents that convey the original
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meaning and effect.The paper also sheds light on the difficulties
the translator may encounter and the best strategies she may use
when translating interjections.

4-Research Design
This paper examines Al-Baalebeki's strategies of the
tranglation of interjections used by Dickensin his A Tale of Two

Cities Al-Baalebeki's omissions , tranditerations and
mistranglations are detected and appropriate equivalents are
suggested.

5-Analysis and Discussion

Al-Baalebeki adopted four strategies for dealing with the
interjections in the novel.They are omitting ,tranditerating ,
paraphrasing and finding equivalent Arabic interjections.

5.1.The strateqy of Omission

Sometimes ,  Al-Baalebeki resorts to omission when
encountering an interjection. This clearly appearsin the following
extract,

1- "How | admire the gallantry your youthful spirit, Mr. Lorry"
"Tut! Nonsense, sir!_And ,my dear Charles' said Mr.
Lorry ,glancing at the house again .You are to remember that
getting things out of Paris at this present time , no matter what
things, is next to an impossibility..." (Dickens,1958 :279).
(S e by s dagdl) dgiall a5y lae ) ad) L")
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Inthis extract, Mr. Lorry's disapproval is expressed by the use
of the interjection "tut" which indicates disapproval or disbelief
(Merriam-Webster's Collegiate Dictionary,1998:1276).It aso
expresses 'impatience , dissatisfaction or contempt'(Little |,
Fowler and Couson ,1933 :2270).Apparently ,Al-Baalebeki
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omits this interjection in his trandation ,which is unjustifiable.It
can be substituted by the word ' "3<" or "¥" (no) which
express disapproval (Maaluf ,1956:693,708).

The interjection 'eh’ which expresses sorrow(Little , Fowler
and Couson, 1933:588) , 'surprise and doubt' (Hornby,Gatenby
and Wakefield, 1963:319)is omitted.The following extract is an
example,

2- Madame Defarge spoke to her husband :'Say then , my friend
,what did Jacques of the police tell thee?
'Very little to night , but all he knows-There is another spy
commissioned for all that he can say , but he knows of one'
'Eh well!" said Madame Defarge ,raising her eyebrows with a
cool business air 'lt is necessary to register him? (Dickens,
1958:208).
"ol dda pallellat J8 13l e by ¢ 3 08" Lea s 3 )l 50 alae Clld Y
sl A ls by age dlad jay e JS ) ST 5 ¢ AL 20 18 Cui®
agie daly e Chpry W ATy o e daa Gl s Aad (5S M aa
Ol 1G5l 4 jla delidail b Lgaals dadl ) o 5l 50 alaa cllid
1400 ¢ Sala) "S0a I @lld () geny 13le Sl 8 dand (535 O 5y 5 _pcal)
(YEY-YE)
The interjection 'eh’ expresses Madame Defarge's surprise at
the news.Al-Baalebeki's omission of this interjection is
unjustifiable because the feeling of surprise is missed out.He
would have expressed surprise by using the interjections " o"
or " ¢ys" which express surprise (Jabr ,1980:112-113).
The same goes with the following extract:

3-'John Barsad' , repeated madame , after murmuring it once

to herself 'Good.His appearance, isit known?

'‘Age ,about forty years ; height ,about five feet nine ;black hair
,complexion dark ;generally rather handsome visage ;eyes dark
face thin ,long and shallow ;nose aquiline ,but not straight ,
having a peculiar inclination towards the left ckeek;expression
therefore ,sinister?
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'Eh my faith.It is a portrait!" said madame , laughing 'He shall
be registered tomorrow' (Dickens ,1958:209).
O 1 et Omy Wi Be an¥) @l Cuared O 2a Bl oS8T
dsad Alsh 0 jee o (V) g (- M0 aT oL AKS ¢ G ala
asandl o dallall Jrea 38 (S ¢ el 2gul Gy i il daay alad)
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Although the interjection 'eh’ is used to express surprise, it is
omitted in the trandation.Al-Baalebeki omits the interjection
because the feeling of surprise is also expressed by the
exclamation 'my faith' which is trandated as " ' &" . But the
interjections "o or "s9'which express surprise (Jabr
,1980:112-113) can be used as equivalents to the interjection 'eh’
instead of omitting it
5.2.The Strategy of Trandliteration
Al-Badebeki adheres to trandliterating many of the
interjections.Most of the trandliterations do not convey the
intended meanings of the origina interjections .Notice the
following example:
4-'Hal' said Miss Pross, ‘it doesn't need an interpreter to explain
the
meanings of these creatures.They have but one, and it's Midnight
, Murder and Mischief '
'Hush ,dear! Pray ,pray ,be cautious cried Lucie' (Dickens ,1958
345).
o 5 (aall =y S e () o pall Zling W TLA"E (g g e IS8 -8
Cuuaiie die slaall Glivey G2Y) 585 ¢ kg e b e fad Y Ll ol gladl oda
"MKl (A S O Sl Ju sl s 3030 e At gl caaliad ™
(TAe-Yat Yoo jKn)
In this extract Lucie uses the interjection 'Hush' which is used to
‘enjoin silence’ (Merriam-Webster's Collegate Dictionary, 1998:
(26)
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566).1t is trandliterated although Arabic has an interjection
having the same meaning It is the interjection "4<" which
means 'be silent’ (Maaluf ,1956:438).

The interjection 'hey' is used to express the speaker's surprise
and exultation.It is also used to call attention or to 'express
interrogation'(Merriam-Webster's  Collegate Dictionary,1998:
545). The following extract demonstrates the case,

5- 'You are the follow we want' said Defarge in his ear,"You
make
these fools believe that will last for ever.Then , they are the more
insolent , and it is the nearer ended'.
'Hey!" cried the mender of the roads, reflectively ‘that's true?
(Dickens ,1958 :206).
e¥sa Jand clil Qllai (Al Gaddl) ) Gl )l A z gy uany -0
¢ pglih (8 (08 Nidie 50 I el g agilsd Gl (st Cilaall
Jalill ¢ Laps g5 o 5 @kl mlhas Flias "agihle Gl ool @lly ) S8
(YYA D 3000 Siladl)'mnaa 138 1" il
The road mender shows his surprise using the interjection
'hey'.Al-Baalebeki trandliterated it thus introducing a new
interjection to the Arabic set of interjections.This interjection
does not convey the original meaning.Al-Baalebeki could have
translated the interjection as" (= <" which isusually said to the
shooter or teller of a speech when succeeded.Ilt expresses
surprise and happiness at good news (Maaluf ,1956:861).
Consider the following extract:
6- Infected with the new doctrines ,' said a third eyeing the
direction through his glass in pass,'set himself in opposition to
the last Marquis abandoned the estates when he inherited
them,and left them to the ruffian herd.They will recompose
them now.| hope ,as he deserves
'Hey? cried the blatant Stryver 'Did he though? Is that the sort
of fellow? Let us look at his infamous name.D-n the fellow?
(Dickens ,1958:282).
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'Hey' is used to express 'interrogation’ and 'surprise’ (Merriam-
Webster's Collegate Dictionary ,1998:545).The researcher
suggests trandating this interjection as " $Ga" ‘really? which
conveys the interrogation and surprise of the original

interjection.

The interjection 'Ay' is used to express approval of ‘previous
statement' and ‘preliminary to a further or more forcible one
(The Oxford English DictionaryVI ,1933 :601).It is also 'used
with following me to express sorrow or regret'(Merriam-
Webster's Collegate Dictionary,1998:82).Consider the following
extract:
7-'Judged!" repeated the farrier , swinging his hammer '‘Ay! And
condemned as a traitor' At this the crowed roared approval.
(Dickens, 1958:340).

"RLAL Aegh e Say |ollaSlay Capu: 48 jlaay Gisle el ) S8 Y

(YEer Ya00r Siladl)luainl) o 488 sall poa adall jaa g
The interjection 'ay' is used to give agreement to assert the
previous statement said by the postman that the man will be
judged.The farrier asserts the statement to show his
agreement.Al-Baalebeki trandliterates the original interjection.It
should be trandated as "a=" which indicates confirmation
(Maaluf,1956:821).

The interjection 'en’ is used to express sorrow and to invite
assent to the statement expressed (The Oxford English
Dictionary 111 ,1933:61). It is aso used to express surprise and
doubt or to ask somebody to repeat what have been said(Little
Fowler and Couson,1933:319)In addition, it is used 'to ask for
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confirmation or reptition' (Merriam-Webster's Collegate
Dictionary,1998:369).It is pronounced as /ei/ .The letter 'n' is
silent(Hornby Gatenby and Wakefield ,1963:319).Consider the
following extract:-
8-'French ,you don't know him' said the spy quickly.
'French ,eh!" repeated Carton ,musing , and not appearing to
notice him at al , though he echoed his word ‘well ,he may
be'(Dickens ,1958 :360).
ol Slalie ¢ (S %8 e e Y il a3 ) sl g LA
e ¢ G 14 gw}"ﬁdsdmﬁq)ﬁ\web)\ecbﬁ@gﬁ&}
(V) V3000 Silall) "o o o sl
The interjection in the original text expresses surprise.This is
shown through the use of exclamation mark.Al-Baalebeki
trandliterated this interjection as " 42! unaware that the letter 'h'
Is silent.His trandliteration is similar to the Arabic interjection
" 43" which expresses desire to hear more(Jabr,1980:116).But to
express the surprise in the original text ,the translator may use
the interjections " " 'oh' or " ss" which express the feeling of
surprise(lbid:112-113).

The interjection 'hem’ is an ‘inarticulate murmur in a pause of
speaking ,from fear ,hesitation ,embarrassment etc...to express
'dissent or dissatisfaction or approbation applause'(The Oxford
English Dictionary,Vol.V ,1933:443).

O-'Father' , said Young Jerry ,as they walked along, taking care
to keep at arm's length and to have the stool wall between them
,What's a Resurrection-Man? Mr. Cruncher came to a stop on
the pavement before He answered ,'How should | know? "I
thought you knowed everything father' said the artless boy.
‘Hem!Well,' returned Mr.Cruncher ,going on again ,and lifting
off his hat to give his gpikes free play.'hes a
tradesman'.(Dickens, 1958 :192).
a8 e Ay ol o Wil Loy a g JLN S oo Lad juraall (5 e JUE5 -9
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Al-Baalebeki trandliterated this interjection as "a"  This
tranditeration does not convey the father's embarrassment.lt is
better to use repetition such as " ,li4d), 443" 'He ...he is a
tradesman'to show the father's hesitation and embarrassement.
'Heigh-ho' indicates 'boredom , weariness , sadness or cry of
encouragement (Merriam-Webster'sCollegate Dictionary, 1998:
538).The interjection 'hum' is used to express '‘dissent or
approbation or applause'(The Oxford English Dictionary Vol
V,1933:443).This interjection is used in the following extract as
acry of encouragement :

10-'l fear not yet.lt would be dangerous for Charles yet'
'Heigh-ho-hum!" said Miss Pross , cheerfully repressing a sigh
as she glanced at her darling's golden hair in the light of the
fire,'then we must have patience and wait ,that's all-wemust hold
up our heads and fight low ,as my brother Solomon used to
say.Now ,Mr. Cruncher! _ Don't you move ,Ladybird!'(Dickens
,1958:346).
allad " phadll ILES a jy Jead) GlID Jia ¢ YT )2mta GlId () oS5 o) (SEAI-Y
o Gk e lad ¢ Bt ) 3 7 Baglicrleil (8 CuSE A5 s O
¢ omalh o0 Ol g lagoa- aglatn Ul cgm oo oadl) L
OIS LS ¢ By b s Qe Blagsy gy o cony lllin Lo S 13a] ki

Lo Soas of s a8 jiee b L e oV Jsby clele A

(7T V400 S} ) sheac

Trandliteration is inappropriate herelt does not convey the

original meaning.To express encouragement in Arabic ,one can
use religious expressions such as " ¢aiall &1 "Allah will help us.

The interjection 'hah’ is a variant of the interjection 'ha which

expresses 'surprise  or joy'(Merriam-Webster's  Collegate

Dictionary,1998:521-522).It aso expresses triumph and
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suspicion.It is pronounced as /ha/ for the letter 'h' is
silent(Hornby, Gatenby and Wakefield,1963:446).For example,
11- 'You seem to know this quarter well ; that isto say ,better
than | do? observed Defarge. 'Not at all ,but | hope to know it
better.| anso profoundly interested in its miserable inhabitants.
‘Hah!" muttered Defarge (Dickens ,1958:216).
Crn) 4 el i) ¢ Baun 48 pee oall 138 Ca et il sa"s 2 lass a5 -0
M) 48 el Lea
Uy alaid ¥ Bac ! aige Ul ¢ Juadl 4d pa dd o) Gl s ) ST 3DULY) e
(YO 11900 ¢ Slall)"T4a" 7 8 00 agagd "ol sl AllS
Al Baalebeki's tranditeration " 4+" does not convey the feeling
of surprise which is expressed in the original text.It does not
represent the pronouncation of the original interjection.The
interjections """  and " sJ" which express surprise
(Jabr,1980:112-113) can be appropriate equivalents.

The interjection 'yah' is 'used to express derision.lt is
pronounced as /ja:/.The last letter is silent(Hornby Gatenby and
Wakefield ,1963:1166).1t is used in the following extract:

12- His son obeyed , and the crowd approached , they were
bawling and hissing round adingy hearse and dingy mourning
coach ,in which mourning coach there was only one mourner
,dressed in the dignity of the position .The position appeared by
no means to please

him, however , with an increasing rabble surrounding the
coach ,deriding him,making grimaces at him ,and incessatly
groaning and calling out: 'Yah!Spies!Tst! Yaha! Spies!' with
many compliments

too numerous and forcible to repeat(Dickens ,1958:182-183).
s dae dea Osadyy O sy | 6LS adall ()38 5 ¢ W) a4l Jiial 5-))
o) Lallaa T )3 5e Dygi ¥ aal g padie 2 e Gl las 4 je 5 il 5,08
SIS O 2y ¢ Jlea Bl et g ol (S5 i sall U5 e Lleall T 55 yua
Vg dga s (A agdl) 08 05 IS 50 Ade (5 A 15U 5 A pad) J o (e 48 sl
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The spies are the object of the crowd's derision.Al-Baal ebeki

tranditerated the interjection 'yah' as " ¢&" although the last 'h' is
silent.His trandliteration sacrificed the meaning conveyed and
the effect produced.Ilt can be trandated as " a4 <" 'showing
dislike' (Maauf ,1956:13)or " a¢ " ‘expressing the act of
spitting' (Ibid:63).It can also be trandated as " a¢d " 'to be
destroyed' or " agle &) A" 'Damn them' (Ibid:59).All
these interjections and expressions express derision thus they can
be appropriate equivalents.

'Wo-ho' isused 'to call to ahorse to stop'(The Oxford English
Dictionary ,Vol XI1,1933:238).Examine the following extract:
13- "Wo-ho!" said the coachman 'So,then!One more pull and
you're at the top and be damned to you, for | have had

trouble enough to get you to it!'(Dickens ,19:8).
¢ el A dsal g daall ) iy g AT A | oa gl sa- 96" Ll JE5 -V Y
() 1300 ¢ Siladl)" il B W) Sl 1 el 2l of () 38 ) A Ll

The trandliteration is inappropriate.'Wo-ho' should be trandated

as" <" 'stop'.

The interjection 'so-ho' is used as a call for drawing attention
(The Oxford English Dictionary ,Vol 1X,1933:374).1t is aso
used asanoun referring to a'district in the West End of London
associated with foreign restaurants and grocery shops(Hornby
,Gatenby and Wakefield,1963:955).1t is used in the following
extract :
14-With drooping heads and tremulous tails , they mashed their
way through the thick mud , floundering and stumbling between
whiles , as if they were falling to pieces at the larger joints.As
often as the driver rested them and brought them to a stand with

awary.
"Wo-ho!so ho then!' the near leader violently shook his head and
everything upon it like an unusually mphatic horse |,
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denying that the coach could be got up the hill ,Whenever the

leader made this rattle the passenger started , as a nervous

passenger night , and was

disturbed in mind(Dickens ,1958:7).

¢ Sl ol A Ly Hla Joad) sl ¢ ddas o JUdl g Aallas ugy s -V €

ol LSy i ) Lelialia ol g LailS s Al 5 A0l (05 ynie A dmidia

AalSy L5l g sl Silad) 21 )) LalS Tivie T3 agle Le JS g aml ) g (oalaY)

o O3S 0 S 55 AL eyl LIS Ll 5 5 ALy "] e g ¢ s s 6"

Gl (A deadl Jilidl g o) Lad gl A a4 all s lSaY)

el 40 iy aanll Ll gl Jiag a4ty ga il Aals 48 )
(87 VAo Silall) (3hall

The interjections 'wo-ho' and so-ho' are used in combination to

order horses to stop.The translation should be" <is" 'stop'.

The interjection 'hallod is used to do two functions.It is either

used for

greeting or for caling one's attention (The Oxford English

Dictionary Vol V,1933:42).Notice the following extract:

15- 'Wo-ho!" said the coachman 'So,then!One more pull and
you're at the top and be damned to you , for | have had trouble
enough to get you to it-Joe!' 'Halloa!' the guard replied.

'What o'clock do you make it Joe? "Ten minutes ,good ,past
eleven'(Dickens,1958:8).
cclle Al dial g Al ) (gl s Al A | sh- gl - 55" @il JB Y0
Dol adlals M ganl il 330 V) QLS 12 el a1l o) U a1 Ll
"
() V00 Sl ) 338 ydic o3 pdic Apalall” - " L e Aol oS0
Al-Baalebeki ignores the intended meaning of the interjection in
the original text and resorts to trangliteration.The interjection is
used as a reply to the coachman's call. The guards draws the the
coachman's attention to the fact that he is listening.The

oo

appropriate translation can be " a3 'yes'.
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5.3.-The Strategy of Paraphrasing

The interjection 'ugh' is used to express 'strong dislike or
disgust'(The Oxford English Dictionary, VolX1,1933).I1t also
indicates 'the sound of a cough a grunt' or 'horror'(Merriam-
Webster's Collegate Dictionary,1998:1280)This interjection
appears in the following extract:
16- 'Ugh!" cried Mr. Lorry ,rather relenting nevertheless 'l am
shocked at the sight of you'(Dickens,1958:)
adi ey ) Ol 1l G5 e Lal) (any (35 8 (S5 Ol ¢ 58 e zluad -0

(YA Vd00 Siladl) "Lad

Al-Baalebeki translated the interjection as "<¢d L' 'to be
destroyed' although Arabic has the interjection "<&l &i" which
expresses dislike(Maaluf,1956:13).

The interjection bah /ba:/ is 'an exclamation of contempt'
(Little, Fowler and Couson,1933:137).1t is used in the following
extract:

17- Truly , you did well' ,said the Marquis , feliciously sensible
that such vermin were not to ruffle him , ' see a thief
accompanying my carriage , and not open that great mouth of
yours.Bah! put him aside
Monsieur Gabelle!' Monsieur Gabelle was the post master , and
some
Other toxing functionary united ,he had come out with Great
obsequrousness to assist at this examination , And had held the
examined by the draper of his am in an officia manner.
'‘Bah!Go aside!' said Monsieur Gabelle (Dickens ,1958:135-136).
a8l ¢ Ga "o gdia ST ) (e e Bagall edd Jie LT jeld ¢ Sl JEg -V Y
o 1L e 5ol elad i al g ey (it Lol ) ) Gaia Canal
Adhiall (b oy pll calia s dale srse PS5 "1l e Ly Ll da )
il Aalhdly S a8 Sy cle iy el hll e il ge (e Gl g
Gimdale sre JU5 ey s (o "aaS (o Bhatiually (Sisaa ¢ Giaill 138
(Yoq: Ydoo Siladl) "luls i 1&ll
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The interjection is trandated as "<¢Ud " 'to be destroyed' |,
athough in Arabic thereistheinterjections" &l Gil" or" dule "
'showing didlike(Maaluf,1956:13) and "<l 3" 'expressing the
act of spitting' (1bid:63) which express contempt.

The interjection 'eh’ is an 'interjectional interrogative particle
Jnviting assent to the sentiment expressed.For example , ‘wasn;t
it lucky ,eh?(The Oxford English Dictionary |1l , 1933:61").Al-
Baalebeki trandlates this interjection in the following extract:
20-'The quarlering one ,eh? 'Ah!" returned the man ,with a
relish:'nell be drawn on a hurdle to be half hanged , and then
helll be taken down and sliced before his own face , and then
hisinside will be taken out and burnt while he looks on ,and
then his head will be chopped off ,and hell be cut into
guarters.That's the sentence. 'If he's found Guilty ,you mean
to say? Jerry added ,by way of proviso.

'Oh!l They'll find him guilty ,'said the ther. 'Don't you be afraid of

?
gits;md;)n Jlis "l Culle ale o Sl Ainy g Jiapes Al dgadl) -Y o
A ¢ alae) Chial aday G Aidall NV AAY e o Bl Gogn 1ol Cupaall
gl el Hhai oa Lad (§a8 ol g iy ¢ agie alal adaily g Lgie J
sl V) Gl e (s 88 MaSall g SN £l )l Ay ) sdues adally gl
G Y Tida 4 paay Cag ol A anlald Lida o gan 5 13 ¢J o of (s

(AN-Ae Yd00 Sladll) "Aalill sda (e
The interjection 'eh’ is trandated as a tag question o)
" ela<ign't it? .This trandation is adequate but the interjection
can be better trandated as can aso be trandated as " 4! or " 4"
which are interjections meaning 'tell me more' (Jabr ,1980:115).

5.4. The Strategy of Equivalent Interjections
The only Arabic interjection used in Al-Baalebeki's
translation is " o4 'oh’ which hasten forms " s3i" |, " o3i" | "o 541"
el el el Akl i and "esl" It expresses sorrow
Jpain ,complaint ,pity fear , surprise and admiration.(lbid:112).
It is used as an equivalent to the interjections ‘oh' and 'O" which
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express emotions such as ‘'surprise or desire and
‘acknowledgement or understanding of a statement'. They are also
used for addressing. They reflect the spontaneous sound
produced by a human being when feeling pain and sorrow'
(Merriam —Webster's Collegate Dictionary ,1998:808). Notice
the following extract:
21-'For the love of Heaven ,of justice of generosity ,of honour no
noble name ,I supplicate you ,Monsieur heretofore the Marquis
,to succour and release me.My fault is ,that | have been true to
you. Oh Monsieur herotofore the Marquis ,| pray you be You
true to me!'(Dickens,1958:285).
& il s eJonail) ol Gyt gea S g ddlamdl g ¢ oyl cany clilainl  31M-Y )
QiS5 bl IS al @l s ol ¢ Golad) S pall s 1y ¢ )
"o Laalie 0585 o Sl o i) ilaal) Sl sa s Lol el Liali
(YoA Yaoo Silaill)
Sorrow which is expressed by the interjection 'oh' is represented
through using the interjection " si"
The interjection 'oh' is also used to express sorrow in the
following extract:
22-'0Oh ,Cartoon , Cartoon ,dear Cartoon!' cried little Lucie,
springing up and throwing her arms passionately round himin a
burst of grief.Now that you have come ,I think you will do
something to help mamma, something to save papa,O ,look
at her , dear Cartoon!Can you , of all people who love her ,
bear to see her so? (Dickens,1958: 349-400).
Jlaii) 8 4l g Lgae) 50 da jlac Lgedd e 330 55 piaall sl Cialia s -YY
Crad La 105 S s 3e b e i Se G5 IS0l 1ol s Un jadiS o
Leall aile o gle Ll ey Gl Lle Baclusad G Jns o gue <l aEic 18 i 08
e ole Lgdsamgy ) () aseas (o e ol Ja 1 300all (55 LS Lo
(f0Y: Yoo Suladl)"Sladl oda e gty
Sorrow and pain is shown through the use of the interjections 'oh'
and 'O".They aretranslated as " s 51" .
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The interjection 'oh' in the following extract expresses
Impatience:
23-'0Oh ,botheration!" returned Sydney ,with a lighter and more
good humoured laugh"don't you be moral!'(Dickens ,1958:105)

T lamal (S <o gl 1 jaall 1yl e Jaly (5 A 8 Saw lali Y
(OYEr1200 Suladl) " BMAY) dac) ) o g i Y 5
Itistrandated as" o 4" .

The same interjection expresses surprise in the following
extract:
24-'Well!" said that good natured emissary , after a full half-hour
of bootless attempts to bring him round to the question 'l have
been to So ho?To So ho Zrepeated Mr. Stryver | coldly 'Oh ,To
be sure!What am | thinking of!'(Dickens,1958:173).
et elie W ¥ glae 6 Wl ALalS 4880 (0D aay Cnanl) sl JUB5 -V
M 25 A e S8 " gu () Cand il Tt g gaa sall (e )

(YeYV300 ( Slad)'OoViag S8 Al e dld je (e ¢ o glf oA su
Itistrandated as" o 9" .

The interjection 'ah’ expresses 'delight ,relief regret or
contempt'(.(Merriam —Webster's Collegate Dictionary 1998:24).1t
also expresses ‘triumph ,derision or amused discovery' (Wierzbicka
,1992:163).1t is used in the following extract:

25- 'The Quarlering one ,eh?'Ah!" returned the man,with a relish:

'helll be drawn on a hurdle to be half hanged , and then hell be taken
down and dliced before his own face ,and then his inside will be
taken out and burnt while he looks on, and then his head will be
chopped off , and helll be cut into quarters.That's the sentence’. Jerry
addeded ,by way of proviso. 'Ohlthey ‘Il find him guilty ,' said the
other 'Don't you be afraid of that? (Dickens ,1958:71).
Ja il Jls "ellig Gl ade o gSadll diay L Jlapa 3l 4pmdlin-Yo
o ¢ alie) Ciial anay Cun A Gl A ARY Ja e Bl cagalols uaall Gylaiii
"aSall ga A el g Lad §)adgeilial & 5i g caie alal adaily g lgie JHu
o s DAY adlald "lade s gan 513 ¢ JE o)) S Ll Y Gl (e (5 JEb
(AT-A0 Yoo Sladll) Maualill oda (pa (3165 Y Gida 45 gany o gac
It istrandlated as" o/ indicating joy.
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6-Conclusions

The researcher arrives at the conclusion that Al-Baalebeki
failed to convey the meaning of most of the interjections he
encountered when transating Dicken's novel.Subsequently his
tranglations and trangliteration distorted the original message and
effect. Surprisingly most of the interjections mentioned in the
novel are included in his English-Arabic Dictionary.Thus his
mistranglations cannot be due to hisinability to grasp the original
meanings of the interjections .The following table includes Al-
Baalebeki's definitions of the interjections in his Al-Mawrid
English-Arabic dictionary. It clearly shows the gap between his
definitions in the dictionary and his trandation of Dickens

novel.
Al-
Interjection .Al- . Baalebeki®
No. S Baalebeki" sDictionary S
Definitions Trandation
S
1- Tut (Slad)dd g Hlagind dipa omitted
(Yoros¥eon
2- Eh 8 omaaill algdind & guaay) 4
haall) Al i) g Gaaal SIS uall
(¥ 0 dudl omitted
3 Hush €74 A juaall) sl ¢ 1aa g
(
4- Hey 90 oLaii¥) il iia | sla s
Jlgbudll
(Y0 Al juuaall)uaaiill 9
5- Ay (V4 :Mﬁ)dﬂd‘)eﬂ @i
6- Hem pdsll 8 a8 iy pak
(Y YA jhuaal)daialc
7- Heigh- dasa ol g ¢ il pSSR- gR- A
ho(Heigh ho- (Y« Al jaaall) aaadss
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hem in the
novel)
8- | Ha(hahinthe 9 qaall (e i G gal a2
novel) i) ge Ulaly jall o g Al
(§+V:Andi juaall)as ) gl
9- Ah S sl gl zlet) Ciguarol o)
(%0 Ak raall) g1 43 3)
10- Oh 9 Gl e s Gipa ol 04)- 9
Bl « A& 1 g AV o)- ¥
(VY4 Al jaaal) sl
11- o) 9 Al ey Gigarogh- ) o)
L8 o alY)
(A juuaall) 13 3130 L - ¥

The above-mentioned table shows that some of his
trandliterations are included in his dictionary as it is the case in
the interjections 'en’ , 'hey' and 'hah’.Each trandliteration is
followed by an explanation of the meaning the interjection
indicates.There isn't a total match between Al-Baalebeki's
dictionary definitions and his trandations.The interjection 'tut' is
omitted.The interjection 'eh’ is omitted ,translated and
tranditerated in other instances.Although the interjections ‘hush'
;ay' , 'hem' | and ;heigh-ho’ are given equivaents in their
dictionary definitions, they trandliterated in Al-Baalebeki's
trandation of the novel.The interjections 'hey'and 'hah’ are
trandliterated in both the dictionary and the novel.The
interjections 'ah' , 'oh' ,and 'O’ are trandated as "I" and "o 4"
.The interjections 'bah’ , 'yah' , 'ts' , 'wo-ho' 'so ho' , 'ugh' don
not appear in the dictionary.Noticeably, Al-Baalebeki
mistrangliterated the interjections 'eh’ 'hah' and 'yah' as' 42" |,
"4a" and "eW" .He ignored the fact that the final letter 'h' is
silent.
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